
1 
 

 

CH NE AVO JAS, n° 211 
 
Fonds Suzanne Jacot-Hentsch 
 

 

PLAN DE CLASSEMENT 
 

A LETTRES À SUZANNE HENTSCH DE SA MÈRE ANNIE HENTSCH, NÉE HAMILTON DIX 
B             LETTRES À SUZANNE HENTSCH D’AUTRES SCRIPTEURS  
C             CARTE DE SUZANNE À SON PÈRE 
D             PHOTOGRAPHIES 
 

A LETTRES À SUZANNE HENTSCH DE SA MÈRE ANNIE HENTSCH, NÉE HAMILTON DIX 
 

A.1 1922, du 26 juillet au 4 octobre, 17 lettres en français écrites de La Tour-de-Peilz, 
Entre-Deux-Villes 5 (sauf le 11 septembre 1922). 

 

A.1.1. 26 juillet 1922 : Suzanne a son anniversaire le 27 juillet, elle a 16 ans. Elle passera une 
année à Ralligen (BE, bord du lac de Thun) pour apprendre l’allemand et s’occuper du 
ménage. 

A.1.2. 28 juillet 1922 : Maman reprend ses leçons avec Pierrette et Margot la petite 
américaine. 

A.1.3. 30 juillet 1922 : Suzanne travaille (ménage, fille au pair ?) chez Frl.  Doktor Sommer. Un 
hydravion semble en perdition sur le lac près de Montreux. 

A.1.4. 1 août 1922 : Papa va tellement mieux ! Louise sera engagée comme cuisinière. 

A.1.5. 7 août 1922, alors que Suzanne est en Suisse allemande pour apprendre l’allemand: 
Maman fait une balade à pied à Clarens avec Yvonne et les garçons. 

A.1.6. 9 août 1922, 2 feuillets) : anniversaire de maman et d’Yvonne ; sortie en bateau et 
pique-nique en famille à « Bouveret ». Cadeaux d’anniversaire : une lampe à chauffer le 
fer à friser les cheveux et une casserole de voyage qui se chauffent au méta. Suzanne 
envoie son linge sale régulièrement à maman depuis son lieu de travail en Suisse 
allemande. 

A.1.7. 15 août 1922 (2 feuillets) : Gaston, frère de Suzanne, âgé de 10 ans, est à Leysin. 

A.1.8. 19 août 1922 : Suzanne semble avoir son lieu de travail chez Lottie (?) qui fait 
également laver ses bas par maman (ils ont déteint par négligence !). Maman parle de 
fiançailles et de layette (pour qui ?) 

A.1.9.  21 août 1922 : Suzanne, qui a fait une course encordée en montagne (Niesen?), reçoit 
les bons conseils de prudence de ses parents. Maman raconte une partie de pêche en 
famille, d’où ils sont rentrés bredouilles. Le voyage pour aller voir Suzanne est trop 
coûteux, hélas ! 

A.1.10. 25 août 1922. 

A.1.11. 26 août 1922 (3 feuillets) : Oncle Louis annonce son mariage.  

A.1.12.  3 septembre 1922.  
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A.1.13.  Clinique le Chalet, Leysin, 11 septembre 1922 : Hospitalisation (tuberculose ?) de 
Gaston. 

A.1.14.  22 septembre 1922 : Les tantes s’occupent de Jean, petit frère de Suzanne. 

A.1.15. 27 septembre 1922 : Il est question d’une triste nouvelle (décès de Gaston, frère de 
Suzanne ?) 

A.1.16. 29 septembre 1922 : « Auntie » a fait une chute dans sa chambre.  

A.1.17. 4 octobre 1922 : Visites de deuil, suite au décès de Gaston.  

 

A.2 1924, du 1er septembre au 10 octobre, 7 lettres en français envoyées depuis La Tour-
de-Peilz, Condémines 1 

A.2.1. 1er septembre 1924 : Suzanne va recevoir un mandat de 20 Fr. pour l’achat de sabots 
et socques. Elle travaille comme jardinière près d’Estavayer, chez Mlle de la Rive. Papa 
et les garçons et parfois maman, jouent des parties enragées de « Hearts » (Jeu de 52 
cartes, 4 joueurs). Nouvelle cuisinière, jeune et lente. L’appartement du bas, occupé 
par le directeur des écoles de La Tour et leurs 6 enfants. Harry (15 ans) et Willie (13 
ans) passent des examens pour leurs concours respectifs. 

A.2.2. 7 septembre 1924 (2 feuillets) : Maman donne des conseils à Suzanne, trop 
impétueuse et inutilement dépensière. Elle aimerait en savoir plus sur son travail. 
Yvonne va loger à la pension Diana, chez M. et Mme Mesmer à Muttenz (Bâle). Elle s’y 
plaira. 

A.2.3. Septembre 1924.  

A.2.4. Septembre 1924 (2 feuillets). 

A.2.5. 29 septembre 1924 (3 feuillets) : Recherche de sabots compliquée. Remontrances 
sévères de maman à l’égard de Suzanne qui prend des airs supérieurs et critique 
notamment sa patronne (maîtresse d’école ménagère?). Maman lui recommande 
discipline et soumission à l’autorité pour ne pas nuire à toute l’école (à la Corbière, 
Estavayer). 

A.2.6.     5 octobre 1924 : Yvonne en Suisse allemande. 

A.2.7.     10 octobre 1924. 
 

A.3. 1924, du 19 octobre 1924 au 31 octobre 1925, 37 lettres principalement en anglais,  
envoyées depuis La Tour-de-Peilz 

A.3.1. 19 octobre 1924 (anglais mais 1er § en français. 3 feuillets, numérotation pas logique). 
Maman veut déduire le prix du développement des photos (2 Fr.) au montant mensuel 
alloué à Suzanne, elle ne veut pas d’un compte courant, trop dangereux. Harry a gagné 
un concours de math. Elle parle de ses petits élèves (6 ans) très mignons. Mentionne 
un accident à la gare de la Tour, où un train venant de Vevey a percuté un homme. 
Problèmes de jours de lessives avec la voisine. Papa ne souhaite pas que Suzanne, 
sachant déjà l’anglais, parte en Angleterre pour se perfectionner, mais lui conseille la 
Suisse allemande, plus utile et moins cher. 

A.3.2. 24 octobre 1924 (anglais). 

A.3.3. 26 octobre 1924. (4 feuillets en français). Suzanne cherche à suivre des cours 
d’allemand l’hiver prochain. Satisfaction de maman, car sa fille obéit enfin docilement 
aux ordres de sa patronne et cherche à se rendre utile. «… on est toujours récompensé, 



3 
 

 

si on se dépense pour autrui.». Village de Novel, près de St- Gingolphe, entièrement 
détruit par un incendie. (cloches de l’église fondues). Envoi d’habits pour les sinistrés. 
Maman outrée que le garage Bettens organise des courses en autocar pour voir les 
ruines calcinées ! Le collège a organisé une séance de films Pathé baby (20 cts. par 
élève) pour aider les sinistrés de Novel. Récolté 8Fr. Tante Blanche en clinique à 
Champel (genou). 

A.3.4. l6 novembre 1924. (2 feuillets, adressés en français aux 2 filles par papier carbone aux 
2 lieux de travail en Suisse all. Susanne dans ferme avec des poules et Yvonne couture). 
Harry (15 ans) commence son catéchisme. 

A.3.5. 9 novembre 1924. (2 feuillets adressés en français aux 2 sœurs). Suzanne fait du travail 
de secrétariat.  

A.3.6. 10 novembre 1924 (anglais). 

A.3.7. 18 novembre 1924. (2 feuillets, adressés en français aux deux filles en même temps sur 
pap. carbone). Il est beaucoup question de paquets de linges à laver, de manteaux et 
jupes à coudre. 

A.3.8. 28 novembre 1924 (anglais, 2 feuillets, dont un en français, écrit par Henry) qui 
rappelle à sa sœur Suzanne d’amener sa trousse (cadeau de Noël ?). 

A.3.9. 4 janvier 1925 (en français). Suzanne, maintenant installée à Berthoud dans une 
pension chez Frl. Mauser pour étudier l’allemand. 

A.3.10. 22 janvier 1925 (anglais) Maman malade. Il est question de cadeaux de Noël. Les 
garçons ont reçu un set de ping-pong. Les filles des vêtements. 

A.3.11. 29 janvier 1925 (anglais, lettre insérée dans enveloppe, adressée à Mademoiselle S. 
Hentsch, bei Frl. Mauser, Berthoud). Nouvelles de la famille. 

A.3.12. 30 janvier 1925. (2 feuillets en français). Maman reproche à sa fille d’être trop 
dépensière. Réclame des comptes. Encourage sa fille à maîtriser les langues. 

A.3.13. 6 février 1925 (en français). 

A.3.14. 10 février 1925. (Dans enveloppe : 2 feuillets, dont l’un est rédigé par maman en 
anglais et l’autre en français approximatif par tante Ida), où cette dernière prétend qu’ 
Yvonne est énorme. Elle demande à Suzanne de ne pas devenir Allemande (à 
Berthoud! mais la 1ère guerre n’est pas loin) ! « Father » pas en forme, problèmes 
respiratoires.  

A.3.15. 20 février 1925 (anglais). 

A.3.16. 24 février 1925 (anglais, 2 feuillets). Maman prêche une fois de plus l’économie. 
Suzanne se prépare à partir pour Estavayer, à La Corbière, chez Mlle de la Rive, sa 
nouvelle place. Devra faire un bout de chemin à pied avec sa valise, pour ne pas devoir 
payer le taxi. 

A.3.17. 1 mars 1925 (anglais 3 feuillets). Malaise de Father dans la nuit. 

A.3.18. 3 mars 1925 (anglais). Suzanne s’installe à la Corbière. Histoire de valises. 

A.3.19. 17 mars 1925 (anglais). Conseils de politesse à sa fille qui ne parle pas dans ses lettres, 
en termes respectueux de sa patronne, Mlle de la Rive. 

A.3.20. 23 mars 1925 (anglais, 2 feuillets, enveloppe adressée à Estavayer-le-l). Auntie Dora 
souffre d’un genou et a fait venir un guérisseur (faithhealer) qui a prié et imposé ses 
mains. Résultat miraculeux (?). 
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A.3.21. 30 mars 1925 (anglais, enveloppe adressée à La Corbière). Etats de santé des uns et des 
autres. Suzanne se présente à une session d’examens. 

A.3.22. 10 avril 1925 (anglais). Maman a fêté Pâques avec ses élèves. Auntie Dora va être 
opérée, et a reçu la visite des petits élèves de maman avec des fleurs. Suzanne est 
secrétaire à la Corbière. 

A.3.23. 14 avril 1925 (anglais 2 feuillets). Father est tombé dans le hall. Yvonne et ses frères 
l’ont porté au lit. (Il est sans doute en fin de vie). 

A.3.24. 7 mai 1925 (anglais, 3 feuillets). Suzanne fait un travail supplémentaire à la Corbière. 
Harry étudie l’allemand et le latin au collège et donne aussi des leçons. Maman 
s’inquiète de la gorge de Suzanne qui semble gonflée (jabot ?) et lui demande de la 
mesurer chaque mois. Crainte de la maladie de Basedow (thyroïde). A traiter par l’iode 
au cas où. 

A.3.25. 12 mai 1925 (anglais, 3 feuillets). Maman corrige l’anglais de Suzanne qui confond 
« will et shall ». Yvonne s’occupe d’enfants. 

A.3.26. 19 mai 1925 (anglais, 5 feuillets). Suzanne donne des leçons d’appui à des enfants. 
Maman ravie qu’elle gagne quelques sous de plus et lui donne de précieux conseils en 
histoire suisse! 

A.3.27. 24 mai 1925 (anglais, 3 feuillets). Yvonne signe des papiers pour son admission en 
septembr à « la Source ». 

A.3.28. 2 juillet 1925 (anglais). Parle d’une exposition féministe (?). 

A.3.29. 5 juillet 1925 (anglais 3 feuillets). Suzanne a envoyé des fleurs à la maison pour 
l’anniversaire du décès de Gaston. Il est aussi question de la tombe de papa. Longue 
explication de maman à propos des cheveux de sa fille. Elle souhaite que celle-ci ne les 
coupe pas ! Une jeune femme se doit d’avoir des longs cheveux. La coupe coûte cher et 
il faut souvent la refaire! le mieux, c’est de les attacher en chignon. Maman explique à 
Suzanne la méthode pour les serrer dans un foulard. 

A.3.30. 22 août 1925 (anglais, 4 feuillets). Maman conseille à Suzanne de changer les idées de 
sa camarade Anne en deuil, plutôt que de la plaindre. Et d’être moins impétueuse 
quand elle parle à Mlle de la Rive. 

A.3.31. 2 octobre 1925 (anglais, 2 feuillets).  

A.3.32. 4 octobre 1925 (anglais, 2 feuillets, dont l’un rédigé sur une carte de condoléances). 

A.3.33. 6 octobre 1925 (anglais, 3 feuillets). 

A.3.34. 18 octobre 1925 (anglais). 

A.3.35. 24 octobre 1925 (anglais). Auntie Dora est en clinique pour une opération de 
l’appendicite. Tante Mady inquiète à propos du futur départ de Claude (sa fille ?) avec 
son fiancé en Argentine en janvier 1926. Maman reproche à sa fille d’avoir perdu de sa 
fémininité (durs labeurs à la ferme + secrétariat à Estavayer !). 

A.3.36.  29 octobre 1925 (anglais, 2 feuillets).  

A.3.37.  31 octobre 1925 (anglais). 

 

B. LETTRES À SUZANNE HENTSCH D’AUTRES SCRIPTEURS  
 
B.1 Lettres d’Yvonne Hentsch, 1925 et 1935, 4 lettres 
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B.1.1. 13 mai 1925, de La Tour-de-Peilz, (2 feuillets) : Parle de son travail de baby-sitter « day-
governess » chez des Américains. En hiver, Yvonne sera au gymnase. Leur père est déjà 
décédé. 

B.1.2. Non datée, de Lausanne, dimanche. Ecrite sans doute avant 1935, car les 2 filles aînées 
de Suzanne et Charly sont très jeunes). 

B.1.3. 21 octobre 1935, de Londres, (2 feuillets) : Donne des nouvelles de ses cours. 

B.1.4. 8 décembre 1935, de Londres, (3 feuillets) : Adressée à « mes chers ». 

 
B.2 Lettres de Charly Jacot, 1935, 7 lettres 

B.2.1. 10 novembre 1935, depuis Les Ouches (Estavayer-le-Lac) : Adressée à « mes chers ».  A 
cette date, Suzanne est à La Tour-de-Peilz chez sa mère souffrante et son frère Harry, 
avec leurs 2 filles, Monique et Marianne. Charly parle beaucoup de temps à la chasse. Il 
écrit tous les jours à Suzanne. 

B.2.2. 11 novembre 1935, depuis Les Ouches : « chère Susanne ». 

B.2.3. 13 novembre 1935, depuis Les Ouches. 

B.2.4. Non datée, (2 feuillets) : Lundi soir à 19h50, «ma petite femme chérie» et mardi matin. 
Charly s’occupe de ses vignes et de chasse. 

B.2.5. Non datée : Mercredi soir, « chère Susanne ». 

B.2.6. Non datée : Vendredi matin, « ma chère petite femme ». 

B.2.7. Non datée : Les Ouches, vendredi soir. 
 

B.3 Lettres diverses, 1931, 1937, 2 lettres 

B.3.1. 5 février 1931, de Puerto Delicia (Argentine) : signé : le vieux lion (5 feuillets). «Chère 
Suz.». Celui qui écrit nous reste inconnu, il est arrivé avec un certain René, le 14 janvier 
1931 en Argentine. La lettre contient un budget détaillé pour 10 ans d’une exploitation 
agricole (le jute). Il aimerait faire venir définitivement Suzanne et son mari et fait à ce 
propos un inventaire complet de ce qu’il faudrait amener de Suisse. 

B.3.2. 2 cartes, signatures illisibles, 24 et 25 juin 1937. Adressées, la première à « Cher neveu 
et chère nièce », et l’autre à « Ma chère Suzanne ». Ecrites à l’occasion de la naissance 
de la 3ème fille de Suzanne et Charly (sans doute Françoise). 

 

C. CARTE ÉCRITE PAR SUZANNE HENTSCH 
  (adressée à son père Paul Hentsch à La Tour de Peilz depuis La Corbière, Estavayer-Le-

Lac, 16 avril 1925). Elle est désolée que la santé de son père se soit dégradée.  

 

 D. DIVERSES PHOTOS DE FAMILLE 
Paul Hentsch (père de Suzanne) à 20 ans (1894), puis en 1925. Annie Hentsch (mère de 
Suzanne). La maison des Ouches. Charly Jacot, chasseur en 1984, avec d’autres 
chasseurs et un sanglier. Suzanne Jacot-Hentsch, seule et avec son mari. 

 

Mars 2024, Marianne, reeb 


